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附表第 6 〔中華人民共和国，ソヴィエト連邦，ドイツ民主共和国〕 
                   
 (119 ) （ 法令集・判例集 法令彙編 Собрания законов. 

Gesetzessammlungen u. Entscheidungen） 
   〔 →C〕 
                   
 121  国家と法 国家与法 Государство и право. 

Staat und Recht 
                   
 141  国家と法の歴史・国家与法的歴史 

История государства и права. 
Geschichte des Staates und Rechts 

                   
 211  国家法 Государственное право. Staatsgrundrecht 
 212   憲法 Конституция. Verfassung 
    〔 社会結構（政治基礎，経済基礎，階級結構，統一戦線），国家結構（民

族問題法令，行政区画，国旗，国徽，国歌，首都），公民の基本権利

と義務等〕 
 218   最高国家権力・行政機関，地方国家権力・行政機関 

Высшие и местные органы 
государственной власти 
и управления. 
Die höchsten und die örtlichen Organe der Staatsgewalt 

 (242 ) （ 議会〔評議会〕資料 
Издания Верховного Совета. 
Publikationen der Volkskammer） 

    〔 →B〕 
 251   選挙制度 Избирательная система. Wahlen 
                   
 311  行政法 Административное право. Verwaltung 
   〔 国家管理の基本原則，国家職員等〕 
 321   行政管理 Администрация. Allgemeine Verwaltung 
 331    国防管理 Оборона. Verteidigung 
 341    外事管理 Иностранные дела. 

Auswärtige Angelegenheiten 
 351    内務公安 Государственная 

безопасность. Polizei 
     〔 移民，保密，戸籍，華僑事務等〕 
 361   経済管理 Народное хозяйство. Wirtschaftsrecht 
 371    工業管理 Промышленность. Industrie 
 381    農林管理 Сельское хозяйство. 

Landwirtschaft 
     〔 農墾，糧食儲存，林業，畜牧，獣医，漁猟等〕 
 391    商業管理 Торговля. Handel 
 411    対外貿易管理 Внешняя торговля. Außenhandel 
 421    交通運輸郵電管理 Транспорт и почта.  

Verkehrswesen, Post- u. Fernmeldewesen 
     〔 鉄路，公路，航空，水運，郵電等〕 
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 431    建設管理 Строительство. Bauwesen 
 441   文化教育・科学・芸術管理 

Культура, просвещение, наука и 
искусство. Volksbildung, Wissenschaft u. Kunst 

 451   衛生保健事業管理 Здравоохранение.  
Gesundheitswesen 

 461   住房および公用事業管理 Жилищное право. 
Wohungs- u. Siedlungswesen 

    〔 住房，電車，自動車（汽車），渡船，水道（自来水），瓦斯，園林，浴

室，理髪，旅館等〕 
 471   社会保障事業管理 Социальное обеспечение. 

Sozialversicherung 
                   
 481  財政法 Финансовое право. Finanzwesen 
   〔 予算，決算，税収，銀行，信貸，儲蓄，国家保険，貨幣，財政管理と財政

監督〕 
                   
 511  民法 Гражданское право. Zivilrecht 
   〔 自然人，法人，物，法律行為，代理，訴訟時効等〕 
 521   物権 Вещное право. Sachenrecht 
    〔 所有権，質権（典権），抵当権（抵押権）等〕 
 531   債権 Обязательственное право. 

Schuldrecht 
    〔 買売契約，供給契約，互易契約，贈与契約，請負（承欖）契約，委任

契約，仲買（行紀）契約，保管契約，信貸結算法の関係，運輸契約，

請負（承欖）運送契約，違法による負債（因違法而負的債）等〕 
 551   著作権 Авторское право. Urheberrecht 
 561   発明権 Изобретательское право. 

Erfindungs- u. Patentwesen 
 571   継承法 Наследственное право. Erbrecht 
                   
 581  家族法 婚姻・家庭法 Семейное право. Familienrecht 
   〔 結婚，夫妻，父母，子女，離婚，少数民族婚姻問題等〕 
                   
 611  労働法 Трудовое право. Arbeitsrecht 
   〔 労働政策，工会，職工分化教育，労働契約，労資協商，工資・工時・工齢，

労働保護，労働糾粉，労働保険等〕 
                   
 651  土地法 Земельное право. Bodenrecht 
   〔 土地改革法，国有土地管理および使用，建築用地，城市と城郊土地使用，

森林用地，水利用地，合作社使用土地等〕 
                   
 681  集団農場法 人民公社・農業生産合作社法 

Колхозное право. 
Landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaften 

   〔 国営農場，トラクター・ステーション（機械拖拉機站）等〕 
                   
 711  刑法 Уголовное право. Strafrecht 
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   〔 犯罪，刑罰等〕 
                   
 741  刑事政策 

Уголовная и исправительно-трудовая  
политика. Kriminalpolitik 

   〔 労改制度，監獄等〕 
                   
 771  裁判法 審判法 Судебное право. Rechtspflege 
 772   司法制度 Судоустройство. Justizwesen 
 773    法院 Суд. Gericht 
 774    検察 Прокуратура. Staatsanwaltschaft 
 775    弁護制度 律師制度 Адвокатура. Advokatur 
 776    公証制度 Нотариус. Notariat 
 785   民事訴訟法 Гражданский процесс. 

Zivilprozeßordnung 
 791   刑事訴訟法 Уголовный процесс. 

      Strafprozeßordnung 
                   
 911  国際私法 Международное частное право. 

Internationales Privatrecht 
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